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PE®EPAT

O6bEM paboThl — 56 cTpanuil.

KiroueBbie ciioBa: KOJIMYECTBEHHOE 3HAUCHHE, IUHHUIA KOHTEKCTA, SI3bIKOBAsI
€IMHULIA, PeUb aBTOpa, peub MEPCOHAXA, UMl UUCIUTEIbHOE, UMS CYLIECTBUTEb-
HOE, UM IIpUjIaraTteiabHOe, Hapeure, KOHCTPYKLHUS.

OOBEKT HAYYHOTO UCCIIEIOBAHMS: CI0BA C KOJMUYECTBEHHBIM 3HAYEHHUEM B I10-
ame Sxy6a Komaca «HoBast 3emis.

Ilenp paboOThI: aHAIU3 SA3BIKOBBIX €IMHMII C KOJMYECTBEHHBIM 3HAUYE€HHUEM B
no3me Sky6a Konaca «HoBast 3emiis1», BbISIBIEHHE UX MECTA U POJIM B IPOU3BEIE-
HUMU.

MeTo1pI HAYyYHOTO UCCIIEIOBAHUS: aHAIUTUYECKHU, OMMUCATENbHBIN U CPABHU-
TEJIbHBIM.

B teopernueckoil yactu paboThl paccCMaTpUBaOTCS MOAXO/IbI K OIPEICICHUIO
Y ONMCAHUIO TAKUX YaCTeH pedu, Kak UMs YUCIUTEIbHOE U Hapeune. VlcTouHukom
nocayxmwi «Pycckas rpammatuka» (1980), padotsr I1. I1. Illy0sr, J. D. Po3zenTa-
a5, H. C. Banrunoii u np. B npaktuueckoid yacTu padOThl ONUCHIBAETCS BHIOOPKA
CJIOB C KOJMYECTBEHHBIM 3HAUYCHUEM M3 OPUTHMHANA U MEPEBO/ia Ha PYCCKHUM S3BIK
no3Mmsl Sky6a Konaca «Hosast 3emiisy.

B pesynbTare uccienoBaHusi IpeCTaBICH aHAIU3 BBIOOPOK CIIOB € KOJIMYe-
CTBEHHBIM 3HAYCHHEM U3 OPUTHHAJNIA U TIEPEBOJIA, a TAKKE UX COMOCTABUTEIHHBIN
aHalln3, CIIEJaHbl COOTBETCTBYIOIIME BBIBOJIBI O MECTE€ U POJIM CJIOB C KOJHYe-
CTBEHHBIM 3HAYECHHEM.

AKTYyaJgbHOCTH JIaHHOW paboThl 00yCIIOBIIEHa HEOOXOAMMOCTHIO OIpPEACIUTh
YaCTEPEUHYI0 MPUHAJUIEKHOCTh CIIOB C KOJMYECTBEHHBIM 3HAUYE€HHEM, a TaKXKe
pacIIMpUTh HHCTPYMEHTApUN IEPEBOTIHKA.

Panee mogo0OHbIe HcCIeIOBaHUS CIIOB C KOJMYECTBEHHBIM 3HAYCHHEM Ha Ma-
Tepuaie 0eI0pyCCKOro U PyCCKOTO SI3bIKOB HE MPOBOJIMINCH, YTO CBUIETEIIbCTRY-
€T O HAy4YHOW HOBU3HE JIAHHOUN pabOTHI.



PODEPAT

AG’éM paboThl — 56 cTapoHak.

KitouaBeisi CIIOBBI: KOJbKACHA€ 3HAY’HHE, aJ3lHKA KAaHTIKCTY, MOYHas
aJ31HKa, raBopKa ayTapa, raBopka IepcaHaxa, J1Y30HIK, Ha30VHIK, MPBIMETHIK,
IpbICTIOYe, KAHCTPYKIIBIS.

AG’eKT HaByKOBara JaciieJlaBaHHs: CJIOBBI 3 KOJbKACHBIM 3HAYDHHEM Y TTadMe
Axy06a Komaca «HoBast 3simitsh».

MbTa mpanpl: aHani3 MOYHBIX aJ[31HaK 3 KOJIbKACHBIM 3HAYPHHEM Yy Ia’Me
SAxy6a Komaca «HoBas 3stmiis», BBISIYJICHHE 1X MecIia 1 poJii ¥ TBOPBI.

Mertapl HaByKOBara Jjacjie/iaBaHHs: aHATITBIYHBI, alliCalIbHBI 1 MapayHaIbHbI.

VY TrapaThIyHail YacTmhl paObOTHI PA3IIIAOINIa MaABIX0bI Ja BhIZHAYIHHS 1
amiCaHHs TaKiX 4YaclllH MOBBI, K JIIUA0HIK 1 mpeicioye. KpbiHinai macmyXbuii
«Pycckas rpammatuka» (1980), npauer I1. I1. ly6s1, . 3. Pazsurans, H. C. Ban-
riHai 1 iHm. Y npakTeldyHal 4acTIbl pabOoThI amicBaela Bpioapka ciaoy 3 KoiabKac-
HBIM 3HAYAHHEM 3 apbIriHAIy 1 IIepakiiaay Ha pycKyro MoBy nasMmbl Skyba Komaca
«HoBas 3smms».

VY BBIHIKY J1aclie/laBaHHs MPaJCTayIeHbl aHalli3 BbIOapaK CJI0Y 3 KOJIbKaCHBIM
3HAUPHHEM 3 apbITiHAY 1 Mepakiiaay, a TakcaMa iX CynacTayisiibHbl aHai3, 3p00-
JICHBISI aJIITaBEIHbISI BEICHOBBI a0 MECIIBI 1 POJII CJI0Y 3 KOJBKACHBIM 3HAUIHHEM.

AKTyallbHaclb Jaj3eHail paboThl aOyMoyyieHa HEaOXOJHACIIO BBI3HAYBILb
YaCI[IHAMOYHYIO TPBIHAICKHACIH CJIOY 3 KOJIBKACHBIM 3HAY3HHEM, a TaKcaMa
MAIIBIPBIIL THCTPYMEHTAp MePaKIaTubIKa.

Paneit mamoOHBIA jgaciemaBaHHI CJIOY 3 KOJbKAaCHBIM 3HAaudHHEM Ha
MaTIpbIsiie Oenapyckaii 1 pyckail MOy He MPpaBO3LIICA, IITO CBEAYBIIb a0 HABYKO-
Bail HaBi3HE Jaa3eHail paboThI.



ABSTRACT

Volume — 56 pages.

Keywords: quantitative value, unit of context, language unit, author’s speech,
character’s speech, numeral, noun, adjective, adverb, construction.

Object of scientific research: words with a quantitative meaning in the poem
by Yakub Kolas “New Land”.

Purpose of work: analysis of linguistic units with a quantitative meaning in the
poem “New Land” by Yakub Kolas, revealing their place and role in the work.

Methods of scientific research: analytical, descriptive and comparative.

In the theoretical part of the work, approaches to the definition and description
of such parts of speech as the numeral and adverb are considered. The source was
Russian Grammar (1980), the work of P. P. Shuba, D. E. Rosenthal, N. S. Valgina
and others. The practical part of the work describes a selection of words with a
quantitative meaning from the original and Russian translation of poem ‘“New
Land” by Yakub Kolas.

As a result of the study, an analysis of samples of words with a quantitative
meaning from the original and translation, as well as their comparative analysis,
the corresponding conclusions about the place and role of words with a quantita-
tive meaning are presented.

The relevance of this work is due to the need to determine the part-word affili-
ation of words with a quantitative meaning, as well as expand the tools of the
translator.

Earlier, similar studies of words with a quantitative meaning on the material of
the Belarusian and Russian languages were not carried out, which testifies to the
scientific novelty of this work.



